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Przekład 
 

Rodzaj 
 

Nazwa 
 

Treść 
 

PBD 
 

Przekład 
dosłowny 
 

EIB Przekład dosłowny 
 

Panowie Sychem urządzali więc przeciwko niemu 
zasadzki na szczytach gór i okradali każdego, kto 
przechodził obok nich drogą – i doniesiono o tym 
Abimelekowi. 

SNP'18 
 

Przekład 
literacki 
 

EIB Przekład literacki 
 

W związku z tą wrogością rządcy Sychem urządzali 
zasadzki w górach na szkodę Abimeleka. Okradali oni 
każdego, kto tamtędy przechodził. Abimelekowi 
doniesiono o tym. 

UBG'18 
 

Przekład 
literacki 
 

Uwspółcześniona Biblia 
Gdańska 
 

I mężczyźni Sychem zasadzili się na niego na 
szczycie gór i napadali na każdego, kto przechodził 
tamtą drogą. I doniesiono o tym Abimelekowi. 

BG 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Gdańska 
 

I zasadzili się nań mężowie Sychemscy na wierzchu 
gór, a rozbijali każdego, który jedno szedł tamtą 
drogą. I powiedziano to Abimelechowi. 

BJW 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Jakuba Wujka 
 

I zasadzili się nań na wierzchu gór, a gdy czekali 
przyjazdu jego, rozbojem się bawili, biorąc łup 
z mijających, i powiedziano Abimelechowi. 

BT'99 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Tysiąclecia 
 

A więc możni z Sychem zrobili zasadzkę na szczycie 
góry i napadali na każdego, kto przechodził tamtą 
drogą. Doniesiono o tym Abimelekowi. 

BW 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Warszawska 
 

Obywatele Sychem urządzali na niego zasadzki na 
szczytach górskich i obrabowywali każdego, kto obok 
nich przechodził drogą; i doniesiono o tym 
Abimelechowi. 

EKU'18 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Ekumeniczna 
 

Możni Sychem urządzali na niego zasadzki na 
szczytach gór i grabili każdego, kto koło nich 
przechodził drogą. Doniesiono jednak o tym 
Abimelekowi. 

PAU 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Paulistów 
 

Znaczniejsi mieszkańcy Sychem zrobili na niego 
zasadzki na szczytach gór, okradając każdego, kto 
przechodził drogą. Doniesiono o tym Abimelekowi. 

POZ'75 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Poznańska 
 

Mieszkańcy Sychem zastawili więc na niego zasadzki 
na szczytach gór, ograbiając każdego, który 
przechodził obok nich drogą. Doniesiono o tym 
Abimelekowi. 

TUB 
 

Przekład 
literacki 
 

Біблія. Новий переклад 
УБТ Рафаїла 
Турконяка 
 

І сказали: Даючи дамо. І він розстелив свою одіж, і 
вкинули туди муж золотий кульчик з своєї 
здобичі. 

NBG'12 
 

Przekład 
dynamiczny 
 

Nowa Biblia Gdańska 
 

I tak obywatele Szechem ustanowili przeciw niemu 
łotrzyków, czatujących na wierzchołkach gór, którzy 
ograbiali każdego, kto przechodził drogą. Zatem 
powiadomiono o tym Abimelecha. 

PNS1997 
 

Przekład 
dynamiczny 
 

Przekład Nowego 
Świata 
 

Toteż właściciele ziemscy z Szechem urządzili na 
niego zasadzkę na wierzchołkach gór i ludzie ci 
ograbiali każdego, kto przechodził koło nich drogą. 
Z czasem doniesiono o tym Abimelechowi. 
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